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    ÚVOD


    Rakouská císařovna Alžběta, rozená vévodkyně v Bavorsku, zvaná ve své rodině Sisi (1837–1898), byla ženou mnoha tváří a také mnoha talentů. „Hladověla jako lady Di, jezdila na koni a šermovala jako d’Artagnan, cvičila jako Jane Fondová, byla zavražděna jako John Fitzgerald Kennedy a vypadala jako Romy Schneiderová,“ prohlásil o ní rakouský spisovatel a proslulý patolog Hans Bankl.1 Postupem času se hlavní náplní Alžbětina běžného dne stalo provozování zálib, ať už se zabývala sportem, především jízdou na koni, v níž dosahovala famózních úspěchů, plaváním, gymnastikou, později šermem a pěší turistikou, nebo se věnovala péči o vlasy, pleť i celé tělo. Nechala si pro sebe vytvořit nejen charakteristický účes, ale i vlastní styl oblékání. Velice si zakládala na své kráse, jejíž kult systematicky pěstovala, a s abnormální přísností k sobě samé dbala na štíhlou linii. Byla přímo posedlá touhou po dokonalosti. Své tělo trýznila drastickými dietami, neúnavně cvičila a extrémně, téměř k mdlobám, se nechávala stahovat do korzetu. Ač preferovala být sešněrovaná tak těsně, že téměř nemohla dýchat, v životě potřebovala volnost. Odmítala se nechat svázat konvencemi své doby. V tom spočívá další z paradoxů Sisiny rozporuplné osobnosti.
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      Jak šel čas s císařovnou Sisi.

    


    Vzhledem k tomu, že postupně téměř rezignovala na plnění reprezentačních i manželských povinností, měla císařovna na své koníčky spoustu času. Díky velkorysosti císařského manžela jí na ně navíc nechyběly ani finanční prostředky. Měla vše a lze říci, že si téměř po celý život dělala, co chtěla. Přesto však – v důsledku rodinných tragédií a kvůli svým zdravotním obtížím i komplikované povaze – šťastná nebyla. Věčně unikala realitě do říše fantazie. Cestovala po světě a nejlépe se cítila na palubě své jachty nebo vysoko v horách, kde alespoň na chvíli nacházela klid. Pociťovala silnou potřebu pohybu a bylo pro ni nezbytné pobývat na čerstvém vzduchu; obojí uspokojovala na cestách a sportem, mimo jiné i svou oblíbenou turistikou.


    Milovala přírodu a s ní i zvířata. Kromě koní chovala také psy. Pokud netrénovala v manéži krasojízdu, zabývala se výcvikem svých čtyřnohých mazlíčků. Trávila s nimi více času než s vlastními dětmi. V panovnických rodinách té doby nebylo ovšem nic neobvyklého, že děti bývaly zcela přenechány vychovatelům a vychovatelkám a rodiče je zpravidla vídali jen jedenkrát denně, a to poměrně krátce. Netradiční však bylo, že manželka panovníka pobývala často velmi dlouhou dobu mimo sídelní město, daleko od svého muže i potomků. Také tím, v jakém rozsahu se věnovala sportu, se Alžběta odlišovala od dam své doby a svého postavení.


    Mezi její záliby patřilo rovněž studium cizích jazyků, zejména maďarštiny, posléze starořečtiny a novořečtiny. Učení se řečtině bylo další Sisinou extravagancí, jelikož tato řeč nepatřila k jazykům habsburské monarchie. Císařovna také ráda četla, především poezii. Také sama skládala básně, a to v nejpřísnějším utajení. Byla přesvědčena, že verše jí diktuje sám duch jejího milovaného básníka Heinricha Heineho. S duchy se dokonce snažila navázat kontakt i během spiritistických seancí, které v té době přicházely do módy.


    Není příliš známo, že Alžběta oplývala výtvarným talentem; rozvíjela jej od dětství. Velmi dobře také hrála na citeru a s úspěchem se učila hrát na klavír. Málo se píše i o její lásce k divadlu, zvláště k opeře, nebo o její nákupní mánii a sběratelské vášni. Kromě fotografií a uměleckých předmětů nashromáždila také kolekci otisků antických gem (reliéfních brusů či rytin zasazených do pečetních prstenů). Mnohé se napsalo o Sisině přísném stravovacím režimu, méně však o tom, že navzdory svým dietám ráda mlsala sladkosti: především zmrzlinu, kterou si hojně dopřávala nejen v létě, ale i v jiných ročních obdobích. Milovala fialkový sorbet. Fialky byly také jejími nejoblíbenějšími květinami, a na Alžbětinu počest proto zdobí tuto publikaci.


    Císařovnina dvorní dáma Marie Festeticsová vykreslila portrét své zbožňované paní ve svém deníku přímo poeticky: „Každá dobrá víla jí dala do kolébky nějaký dar: krásu, půvab, dobrotu, duchaplnost, vtip, inteligenci. A pak přišla zlá víla a řekla: ,Všechno ti dali, všechno. Já ale chci, aby se všechny tyto vlastnosti obrátily proti tobě a nepřinesly ti žádnou radost. Nedám ti nic, ale vezmu ti jeden dar, na který se málo hledí, ale který je potřeba. Nebudeš v ničem znát míru. Tvoje krása ti bude působit jen utrpení a tvůj vznešený duch zajde až tak daleko, že tě zavede na scestí. Ztratíš víru v dobrotu a lásku a tvá duše se naplní hořkostí, že už nenajdeš pokoje.‘ “2


    Základ mnoha problémů Alžbětina života skutečně tkvěl v tom, že v ničem neznala míru. Pro její záliby to platilo dvojnásob. Všemu, co ji bavilo, se věnovala tak intenzivně, že si počínala přímo sebedestruktivně. Bezuzdnou jízdou na koni si přivodila ischias a bolesti zad. Náročnými pochody konanými ostrým tempem za každého počasí zase revma. Mlsání sladkostí zapříčinilo její časté bolesti zubů. Svými dietami, jež si po takových „prohřešcích“ ordinovala, si zase způsobila zažívací problémy. Měla nádherné husté dlouhé vlasy, ty však byly tak těžké, že kvůli nim trpěla migrénami. Jednou údajně prohlásila, že je svých vlasů otrokyní. Ve svých fantaziích se nechávala unášet natolik, až téměř ztratila kontakt s realitou a mnozí začali pochybovat o jejím duševním zdraví.


    Nebála se být jiná – jiná než všechny ostatní. Své současníky provokovala a šokovala. V řadě ohledů předběhla svou dobu. Toužila po nezávislosti a chtěla žít život podle vlastních představ, nespoutána společenskými konvencemi. Krátce po svatbě napsala báseň, v níž své pocity z nového domova líčí takto: „Probudila jsem se v žaláři a s pouty na rukou.“3 Vídeňský dvůr považovala za zlatou klec. „Ženy by měly být svobodné,“ řekla o mnoho let později svému řeckému předčitateli; bylo to myšleno tak, že svobodné by měly být i vedle svých mužů.4 V průběhu života se Sisi skutečně podařilo získat velkou míru nezávislosti na svém manželovi, na svou dobu naprosto nevídanou. Císař se ve vztahu k Alžbětě projevoval jako velice tolerantní člověk; svou ženu totiž bezmezně miloval.


    Sisi byla svéhlavá a rozmarná. Nedávno o Alžbětě jeden reklamní slogan prohlásil: „Muži po ní šíleli. Manžel šílel z ní.“ Současný novinář a autor Andy Englert o ní zase napsal, že kdyby žila o století později, její oblíbenou písní by asi byla skladba Franka Sinatry My Way s refrénem „Dělala jsem vše po svém“.5 Alžběta skutečně žila po svém. Jak sama jednou svěřila svému řeckému předčitateli: „Mě nemůže nikdo nikdy ovlivnit, ani k dobrému, ani ke špatnému, protože já všechno přenechávám svým vnitřním hlasům a svému osudu.“6 Dnes můžeme říci, že byla moderní (pro mnohé výstřední) a značně emancipovaná. Dokonce i ve stylu oblékání požadovala, aby její šaty byly „vysoce moderní“ („hochmodern“). Jako jedna z prvních používala opalovací krém a papírové kapesníčky dovážené z Japonska, zatímco ostatní lidé té doby nosili kapesníky pouze látkové, a měla také tetování na rameni, pořízené v jedné řecké knajpě (to však skrývala pod šaty). Možná i Alžbětin rebelský přístup a také její netradiční zájmy spolu s její krásou daly vzniknout legendě, která se zrodila už za Sisina života, byla umocněna její tragickou smrtí rukou anarchisty a oživena slavnými filmy s Romy Schneiderovou. Jedni císařovnu milovali, jiní nesnášeli. Komu ale odhalila svou pravou tvář, ten neodolatelnému šarmu této femme fatale 19. století propadl.
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CÍSAŘOVNA SPORTOVKYNĚ
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V ZAJETÍ JEZDECKÉ VÁŠNĚ

„Nejkrásnější pohled na svět je z koňského sedla,“ říká jedna lidová moudrost. Pod toto rčení by se Sisi jistě ráda podepsala. Od útlého mládí byla vynikající, vášnivou, neohroženou a neúnavnou jezdkyní na koni. Její rodiče – Maxmilián, vévoda v Bavorsku,7 a jeho žena Ludovika – nechali všechny své děti učit jezdeckému umění již v útlém věku. Ludvík, Helena, Alžběta, Karel Theodor, Marie, Matylda, Žofie i Max Emanuel trénovali na venkově, v okolí letního sídla rodiny v Possenhofenu. Všichni tři chlapci se stali výbornými jezdci a z děvčat vynikaly především Sisi a Marie. Vévoda Max koně miloval, a do svých třiceti šesti let dokonce vystupoval coby krasojezdec v soukromém cirkuse, který nechal vybudovat u svého paláce v Mnichově, kde rodina trávila zimní měsíce. Slavná je jeho hláška: „Kdybychom nebyli princ, byli bychom krasojezdec.“8 Také matka vévodkyně Ludovika v mládí ráda jezdila na koni, ale vzhledem k častým těhotenstvím této riskantní záliby zanechala a raději se věnovala intenzivní pěší turistice (kromě péče o děti, psy a zahradu). Často dokonce podnikala náročné několikahodinové túry, aniž by čekala na konec šestinedělí. Na svou tělesnou zdatnost byla pyšná po celý život.

Po obou rodičích zdědila Sisi potřebu pohybu na čerstvém vzduchu, vytrvalost i sportovní talent. Proslula jako odvážná jezdkyně na koni a neúnavná turistka. Vynikající jezdkyní byla nejen po svém otci, ale také po babičce z matčiny strany: krásné bavorské královně Karolíně. V jednom dopise zanechala Karolína unikátní svědectví o prvních krůčcích své vnučky, na niž byla jak se patří pyšná.9 Maličká Sisi, jíž se tenkrát říkalo Elise, takříkajíc utekla roku. A po celý život pak utíkala všemu a všem.

Nutno podotknout, že jízdu na koni měly ženy v té době mnohem obtížnější než muži: jezdit v dámském sedle vyžadovalo neobyčejný um. V levostranném sedle seděly s nohama při levém boku koně, s levou nohou ve třmenu, s pravou pokrčenou a spočívající nad levou. Sedět obkročmo nebo jezdit v kalhotách bylo pro dámy nepřípustné. Šaty musely mít dlouhé, aby pánové nemohli spatřit ani kousek jejich nožky. Nicméně Sisina neteř Marie Louisa von Wallersee, později provdaná hraběnka Larischová, ve svých pamětech líčí, že před rozedněním nebo za soumraku jezdily s tetou potají v kalhotách, obkročmo a často úplně bez sedla. Řada historiků nepovažuje tuto autorku za důvěryhodný zdroj, ale vzhledem k tomu, s jakou chutí Alžběta porušovala společenské konvence a jak ráda a často experimentovala, je toto „zakázané“ jezdění na mužský způsob dosti dobře možné.

Avšak při většině vyjížděk nebylo vyhnutí a císařovna musela způsobně a v dlouhé sukni sedět v dámském sedle. Monika Levay, současná chovatelka ušlechtilých koní a sběratelka artefaktů spjatých s císařovnou Sisi, v jednom rozhovoru pro rádio prozradila zajímavou věc: podle Alžbětiných originálních šatů lze usuzovat, že Sisi měla jedno rameno výše než druhé. Tento defekt nebyl navenek viditelný, všechny její šaty měly totiž na níže položeném rameni vycpávku. Je možné, že příčinou této vady bylo právě nadměrné jezdění v dámském sedle.

Už jako patnáctiletá snoubenka rakouského císaře se Alžběta věnovala jízdě na koni tak intenzivně, že její teta a budoucí tchyně arcivévodkyně Žofie v dopisech nabádala svého syna, že by své nastávající měl domluvit, aby kvůli svému zdraví provozování tohoto sportu omezila. Trochu jako provokace muselo pak působit, když na Vánoce roku 1853 dostal císař od své snoubenky darem její jezdecký portrét (zachycující Sisi před zámkem Possenhofen). V té době totiž dámy – na rozdíl od pánů – v sedle zobrazovány nebyly. Dar ale mohl být míněn také jako připomenutí společné záliby budoucích manželů; to však už je náš výklad. Nevíme také, zda se stalo náhodou nebo po domluvě rodin, že Sisi dostala k Vánocům a ke svým narozeninám na Štědrý večer roku 1853 také portrét svého snoubence na koni. Každopádně je ale pravda, že láska ke koním, jezdecká vášeň a obliba pěší turistiky po horách tak rozdílné osobnosti, jakými Sisi a František Josef bezpochyby byli, po celý život spojovala.

Mladičkou Alžbětu namaloval teprve sedmadvacetiletý, ale tehdy již významný malíř Carl Theodor von Piloty, působící u mnichovského dvora. A jejího oře věrně vystihl Franz Adam, známý portrétista koní a malíř válečných scén. Obraz pak bez přestávky visel až do císařovy smrti roku 1916 nad jeho postelí v ložnici v Hofburgu. Dokládají to i historické fotografie mocnářova apartmánu. Poté dílo zdědila nejmladší dcera císařského páru Marie Valerie a v majetku jejích potomků se portrét nacházel po mnoho desetiletí, než byl prodán. Jména dalších majitelů zůstala v anonymitě. Velký rozruch ale vzbudila aukce pořádaná vídeňskou aukční síní Dorotheum 27. dubna 2017: na ní byl tento obraz telefonicky vydražen za neuvěřitelnou částku 1 540 000 € a přešel do vlastnictví jistého rakouského sběratele. V císařských apartmánech v Hofburgu visí kopie tohoto plátna. Fotografii originálu obrazu najdou čtenářky a čtenáři na obálce této knihy.
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Ložnici Františka Josefa v Hofburgu zdobil obraz Sisi na koni.



Své jezdecké vášně se Alžběta nechtěla vzdát ani v těhotenství; její umíněnost často vedla ke konfliktům především s tchyní. Provokativně působilo, když v nepřítomnosti manžela během války v severní Itálii jezdívala do Prátru na koni jen v doprovodu svého štolby Holmese. Realitě unikala také mnohahodinovými vyjížďkami do míst daleko od Vídně. I dnes se hipoterapie aplikuje k uklidnění centrální nervové soustavy, pouze s tím rozdílem, že koně obvykle kráčejí, kdežto nervózní Alžběta potřebovala k odbourání stresu divoký cval. Když se pak v listopadu 1860 rozhodla utéct ještě dále od hlavního města monarchie, až na ostrov Madeira v Atlantském oceánu, svěřuje se v dopisech hraběti Karlu Ludvíkovi Grünnemu, nejvyššímu štolbovi císařského dvora, jak se jí stýská po jejích klisnách a hřebcích (hlavně po Gipsy Girl, Red Rose a Foresterovi). V tomto subtropickém ráji si alespoň najala několik místních koní a poníků, aby v sedle prozkoumala vnitrozemí ostrova.
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Jízda na koni byla velkou zálibou císařského páru.



V mládí i ve zralejším věku mívala Sisi ve zvyku osedlat koně a vyjet si v časných ranních hodinách. Dobový záznam ve vídeňské dvorní kronice dokonce těmto vyjížďkám přičítal zázračné účinky na svěžest pleti: „Stejně jako Diana de Poitiers vděčila císařovna Alžběta za svou krásu zřejmě vyjížďkám před rozedněním, kdy jí ranní rosa ozdobila pleť.“10 Diana de Poitiers žila v renesanční Francii a byla nejprve vychovatelkou a posléze, když dospěl, milenkou krále Jindřicha II., muže o celých dvacet let mladšího než ona. Vyznačovala se inteligencí, měla dokonalou postavu, pleť a krásně tvarované poprsí. Zamilovaný panovník ji zahrnoval dary. Věnoval jí mimo jiné vodní zámek Chenonceau, jehož jedna část byla vystavěna na mostě nad řekou Loirou. Sídlo představuje po Versailles druhý nejnavštěvovanější zámek Francie. Svou krásu si Diana uchovala do pozdního věku, a to nejen díky svému aktivnímu životnímu stylu, ale také vlivem krášlicích prostředků. Ty však obsahovaly rtuť a užívání těchto zdraví škodlivých preparátů zkrátilo Dianě život i přes její neutuchající vitalitu: skonala ve věku šestašedesáti let na svém milovaném rodovém sídle Anet (za sedm let tak následovala svého královského milence, který zahynul na následky strašlivého zranění při turnaji – dřevce protivníka mu proniklo okem až do mozku). Na rozdíl od zámků na Loiře stojí Anet, tento renesanční stavební klenot, který je v soukromém vlastnictví, stranou pozornosti českých turistů. Milovníci historie tu ale kromě svébytné architektury, sochařské a malířské výzdoby, původního mobiliáře, tapisérií a zahrad mohou obdivovat celou řadu artefaktů připomínajících tuto mimořádnou ženu. Najdou tu její slunečník nebo pramínek jejích vlasů. Navštívit mohou rovněž její hrobku… Dianu a Alžbětu od sebe dělí tři staletí, přesto mají tyto obdivuhodné ženy mnoho společného: po celý život systematicky a intenzivně pečovaly o krásu těla a pěstovaly aktivní životní styl (milovaly jízdu na koni, lov a plavání), obě také vynikaly houževnatostí a bystrou, zvídavou myslí.

Vraťme se ale k císařovně Alžbětě a její jezdecké vášni. Všude, kde pobývala, hojně využívala (a často také nechala přestavět či rozšířit) jízdárny: v Hofburgu (zde trénovala v Zimní jízdárně Španělské jezdecké školy), v Schönbrunnu (v dnešním Wagenburgu, jenž byl tenkrát jízdárnou), v Ischlu, ale především v Gödöllő, svém milovaném venkovském sídle, které císařský pár dostal jako dar od uherského národa ku příležitosti korunovace uherským králem a královnou roku 1867. Tady – v manéži zřízené po vzoru manéže jejího otce – Sisi dokonce vystupovala jako krasojezdkyně. Učily ji cirkusové umělkyně Elisa Renzová (vlastním jménem Elisa Petzoldová, adoptivní dcera Ernsta Jakoba Renze, ředitele tehdy slavného cirkusu Renz), Clara Raschová, která vystoupila i v rámci slavností Světové výstavy ve Vídni roku 1873, a později Emilie Loissetová, hvězda pařížského Cirque d’été a Cirque d’hiver. V kontaktu byla Alžběta také s Gustavem Hüttemannem, dalším famózním jezdcem a znamenitým profesorem krasojízdy. „Když cvičila koně, byla [císařovna] neobyčejně přísná. Nosila zvláštní ostruhy, lehké a ozdobně tvarované, které však mohly být pro koně dost bolestivé. Když byl kůň líný nebo vzdorovitý, jednala s ním tvrdě a vytrvale ho pobízela ostruhami, až se podřídil, nebo ho to vyčerpalo. Ale jak byla přísná v sedle, když seskočila, […] nikdy neopomněla poplácat ho a odměnit mrkví.“11 Možná nás zarazí ona krutost při tréninku zvířat, na dnešní poměry nepřiměřená, v tehdejší době se však jednalo o běžnou praxi.
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Gödöllő, Alžbětino milované sídlo.



Ve vztahu ke koním disponovala Alžběta údajně zvláštní mocí. Uměla zhypnotizovat a zkrotit i ta nejdivočejší zvířata. „Má schopnost získat […] bezprostřední a téměř živočišný kontakt s koněm,“ prohlásil o ní Franz Gebhardt, přední jezdec španělské školy lipicánů ve Vídni.12 Hrabě Festetics, jeden z bohatých uherských magnátů, měl ve stáji hřebce jménem Černý ďábel. Všichni se ho báli a nikdo se k němu neodvážil přiblížit. Hrozilo, že bude muset být utracen. Když se o něm dozvěděla císařovna, nemohla odolat výzvě zvíře zkrotit. A to se jí také podařilo. Majitel jí koně poté daroval. O nadpřirozené schopnosti císařovny ovládat zvířecí duši byl přesvědčen i její oblíbený britský jezdecký společník William „Bay“ Middleton. Je málo známou skutečností, že osoby, které trpí strachem z lidí hraničícím až s idiosynkrazií, jímž strádala i Alžběta, obvykle disponují mimořádnou psychickou silou ve vztahu ke zvířatům. Umějí se ponořit do tajů jejich duše a komunikovat s nimi. Tato schopnost rezonovat s psychikou zvířat je dána některým senzitivním lidem; Sisi ji rozhodně měla. Zvířata, a koně zcela bezpochyby, zase mívají vysoce vyvinuté instinkty, dokáží vycítit nebezpečí nebo poznat, když je člověk nemocný; rozpoznají člověka se silnou vůlí a vcítí se do toho, kdo strádá.
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Sisi při drezuře koně Avola.



Koně jménem Avolo ovládla Sisi docela. Naučila ho v manéži v Gödöllő ladně tančit podle hudby a také pokleknout, když ji nesl na hřbetě. Alžběta dokonce proskakovala ze sedla cválajícího koně i skrze obruče. Když jeden důstojník upozornil císaře, že je to nebezpečné a že by to Jejímu Veličenstvu neměl dovolit, František Josef prý jen povzdechl: „Ale příteli. Vy nerozumíte ženám. Dělají to, co chtějí, aniž by k tomu potřebovaly souhlas.“13 Jindy měl císař rezignovaně a se svým suchým humorem prohlásit: „Tak, role jsou rozděleny. Císařovna vystupuje dneska večer jako krasojezdkyně. Jezdí vysokou školu a já vám tu dělám stájmistra.“14 Tehdejší noviny musely ovšem o Alžbětině neobyčejném umu v manéži mlčet. V tomto ohledu vládla přísná cenzura. Žena panovníka jako cirkusová krasojezdkyně představovala cosi nepatřičného.

Elisa Renzová jezdila na hřebci jménem Lord Byron, kterého jí darovala sama císařovna. Její vznešená žákyně trénovala koně jménem Cony, Odaliske, Henriette nebo Sweet Boy. Dalšími císařovninými oblíbenými svěřenci byli šimlové Flick a Flock. Slavný je jejich obraz znázorňující, jak hřebci v nádherných zlato-rudých postrojích stojí v cirkusové aréně na zadních a objímají se předními kopyty. Elisa se stala Sisinou přítelkyní. Později se provdala za barona de Blanchère. Stejně tak Alžbětě přirostla k srdci Emilie Loissetová. Když 20. dubna 1882 tragicky zahynula při pádu z koně během vystoupení v pařížském Cirque d’hiver, byla císařovna zdrcena. Možná i tato tragická událost přiměla Sisi, aby postupně utlumila svou jezdeckou vášeň a zanechala riskantních disciplín. Stáje byly postupně rozprodány (viz dále). Dnes se proslulá manéž v Gödöllő přeměnila v místo, kde se konají nejrůznější semináře a konference.
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Lovci v červeno-bílých jezdeckých kostýmech.



Sisi se nadchla nejen pro cirkusové umění, ale také pro parforsní hony (termín pochází z francouzského par force de chiens – silou psů, za pomoci psů). Jednalo se o předem pečlivě připravené štvanice. Šlechta na koních při nich cválala volným terénem plným nebezpečných překážek vedena smečkou psů, která se hnala za jelenem nebo liškou, dokud zvíře nedostihla. Jelen býval pro tento účel předem odchycen a vypuštěn z „jeleního vozu“. Liškám byly nejprve ucpány nory, načež byly vystopovány psy a pak štvány. Na přelomu let 1869 a 1870 zavítala Alžběta do Říma k porodu své sestry Marie a zde se v oblasti Campagna v okolí věčného města zúčastnila několika takových honů na lišku uspořádaných po anglickém vzoru. Po návratu je začala organizovat také v Gödöllő. Lov se tu konal třikrát týdně. „Musí to být velkolepé, vidět ji [císařovnu] v čele všech jezdců a vždycky na nejnebezpečnějším místě. Nadšení Maďarů už nezná mezí, zlomí si raději vaz, jen aby jí byli blíž: mladý Elemér Battyány málem přišel o život, naštěstí zemřel jen jeho kůň,“ líčila parforsní hony žena belgického vyslance hraběnka de Jonghe.15 Charismatický Elemér, o deset let mladší než císařovna, byl synem Kazimíra Batthyányho, revolucionáře popraveného na příkaz Františka Josefa v roce 1849 po potlačení revoluce v Uhrách. Vdovu Batthyányovou synovo nadšení pro královnu vůbec netěšilo. Dalším z Alžbětiných loveckých přátel byl atraktivní hrabě Mikuláš Esterházy, přezdívaný „Sportovec Niki“. Ten byl v Gödöllő „masterem“ čili vůdcem honu. Chybět nemohl ani Sisin osobní přítel hrabě Julius Andrássy a jeho bratři Emanuel a Aladár.
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Císařovna v sedle.



Alžběta představovala na koni zjev vskutku impozantní. Její elegantní, vysoká, rovná a neuvěřitelně štíhlá postava s velkým poprsím byla nezapomenutelná. Do těsného loveckého kostýmu se Sisi nechávala doslova zašívat, aby jí padl přímo na tělo. Ve své šatně měla obrovské zrcadlo a dřevěného koně s dámským sedlem; na koně se posadila a nechala švadlenu provést poslední úpravy. K živůtku se přišívala sukně, aby vše perfektně sedělo a zanechalo prvotřídní dojem. Na hony Sisi preferovala kostýmky obvykle černé, tmavomodré nebo tmavozelené barvy, někdy šedé. V zimě bývaly lemovány kožešinou. Vlasy mívala pečlivě spletené do copů vytvarovaných do jejího typického účesu a na hlavě malý klobouček nebo vysoký cylindr, obvykle černé barvy, v létě slamák. V zimě nosila tři páry rukavic na sobě, aby si co nejvíce šetřila ruce a neměla je do krve rozedrané od otěží. Nejčastěji byly tyto rukavice ušity ze světlé jelení kůže. Ale ani toto opatření císařovnu nejspíš neochránilo před zhrubnutím pokožky na rukou. Dr. Felix Schlagintweit, její ošetřující lékař z lázní v městečku Bad Brückenau, kam zavítala ve svém posledním roce života, ve svých pamětech vzpomínal, jak jej hrubost císařovniných rukou překvapila, když jí měřil tep.
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Replika Alžbětina loveckého kostýmu.



Pot si Alžběta během honů otírala papírovými kapesníčky nebo ubrousky, které si nechávala dovážet z Japonska. Tyto hygienické potřeby vzbuzovaly velkou senzaci; v její době se používaly kapesníky pouze látkové. Na sedle měla Sisi připevněné pouzdro na vějíř, který vyndávala při každé zastávce, aby si chránila oči a pleť před sluncem a tvář před zraky zvědavců. A možná také z jiné příčiny: aby zakrývala údajně nepěkné zuby. V prstech svírala bičík vykládaný slonovinou a drahokamy, zdobený obvykle portrétem císaře. Drahocenné bičíky často darovala svým jezdeckým společníkům přímo ze sedla; třeba z vděčnosti za projevenou laskavost. Několik takových bičíků se zachovalo v majetku rodin obdarovaných. Jiné byly vydraženy v aukcích za astronomické ceny. Jeden její nádherný jezdecký bičík vykládaný zlatem a rubíny byl k vidění roku 2013 v Nové budově Národního muzea v Praze během výstavy Monarchie.

Císařovna, obklopena svými ctiteli, se v Gödöllő cítila jako doma. „Žije se tu poklidně, bez příbuzných a sekýrování […]. Nemusím se tu žinýrovat, je to jako na venkově, mohu jít a vyjet si sama,“ svěřila Sisi v jednom dopise své matce.16 V sedmdesátých letech 19. století jí tu kromě nejmladší dcery Marie Valerie a uherských magnátů dělala společnost také neteř Marie Louisa von Wallersee, dcera Alžbětina nejstaršího bratra Ludvíka. Dívka byla mimořádně nadanou jezdkyní na koni, navíc velmi pohledná, a tak si brzy získala srdce své tety. Sisi se vzhledem ke svému estetickému cítění ráda obklopovala hezkými lidmi. Neteř však protežovala také proto, aby provokovala vídeňskou společnost. Marie Louisa se totiž narodila jako nemanželská, a ještě k tomu jako dcera herečky. Alžbětin bratr Ludvík si Jindřišku Mendelovou vzal, když už bylo dítě na světě, a vyjednal též její povýšení do šlechtického stavu (obdržela přídomek von Wallersee). Ludvík byl nadšený jezdec, a tak svou dceru k tomuto sportu vedl již od dětství. Marie Louisa pak doprovázela Sisi na hony a stala se její společnicí a důvěrnicí.

V Gödöllő se prý do krásné dívky zamiloval šarmantní Elemér Batthyány, ale teta údajně tomuto vztahu nepřála. Podle pamětí samotné Marie Louisy nechtěla císařovna přijít o jednoho ze svých galantních ctitelů, a tak dívku urychleně provdala za hraběte Larische a dostala ji z dohledu atraktivního Maďara. Vztah či svazek Marie Louisy a Eleméra by ale v žádném případě nebyla schválila ani šlechticova matka: zabránila by synovu sňatku s dívkou, jež byla dcerou herečky, ale hlavně neteří císaře, jenž dal popravit jejího muže. Marie Louisa se na výsluní tetiny přízně hřála i po své svatbě s Jiřím Larischem, ačkoli poté už se dámy nevídaly tak často. Alžběta Marii Louisu dokonce pověřila přepisováním svých tajných básní. Zvrat v jejich vzájemném vztahu přinesla až tragická smrt korunního prince Rudolfa. Tato Sisina neteř totiž nejspíš zprostředkovala kontakt následníka trůnu a baronesy Mary Vetserové – a právě se svou sedmnáctiletou milenkou byl pak Rudolf v Mayerlingu nalezen mrtvý. Císařovna po této události Marii Louisu zavrhla a zakázala jí přístup na vídeňský dvůr. Mnozí historikové tvrdí, že hraběnka Larischová se chtěla tetě pomstít šířením řady smyšlenek, takže její paměti nelze považovat za spolehlivý zdroj. K informacím je pochopitelně třeba přistupovat opatrně a ověřovat je, ale úplně vše, co hraběnka píše, rozhodně nelze považovat za výmysl. Po mnoho desetiletí se například řada autorů domnívala, že výplodem fantazie Marie Louisy jsou Alžbětiny skandální verše. Teprve když historička Brigitte Hamannová objevila ve švýcarském archivu císařovniny rukopisy, ukázalo se, že v této věci hraběnka neklamala.

Rodinná posedlost koňmi byla legendární. Další Alžbětin bratr, Karel Theodor zvaný „Gackel“ („Kdákal“), bydlel během svého vojenského výcviku v místnosti sousedící přímo se stájemi, a i to se mu zdálo daleko od jeho milovaných zvířat; proto údajně nechal zeď probourat.17 V Bavorsku si se svou císařskou sestrou často vyjel na projížďku. Také František Josef doprovázel svou manželku v sedle, ať už v Prátru, v schönbrunnském parku nebo na honech v Gödöllő či Hodoníně, kam jezdila císařovna pravidelně ve druhé polovině sedmdesátých let a v první polovině let osmdesátých. Císař byl vynikajícím jezdcem, ale neriskoval tak nesmyslně jako jeho žena a neteř Marie Louisa, která, aby se tetě zalíbila, skákala přes vysoké překážky. Potomci císařského páru Gisela a Rudolf se také rádi účastnili honů a byli nadprůměrně dobrými jezdci, ale kvalit svých rodičů v tomto ohledu nedosahovali. O nejmladší dceru Marii Valerii se však Sisi tolik strachovala, že jí jízdu na koni zakázala; dívenka se to ani nesměla učit.
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Sisina neteř Marie Louisa proslula svou láskou ke koním.



Alžbětina sestra Marie, bývalá královna neapolská, byla rovněž nadšenou jezdkyní na koni. Portrétovat se nejčastěji nechávala s bičíkem v ruce. Jeden z jejích jezdeckých bičíků se dochoval do dnešních dnů a je v majetku vévodské rodiny v Tegernsee. Poté co se s manželem, bývalým králem neapolským, museli vzdát trůnu a následně byli vyhnáni i ze svého římského exilu, trávila Marie často zimní období na honech pořádaných na britských ostrovech. Sem také lákala svou císařskou sestru a Sisi se nakonec ráda nechala přemluvit. Od roku 1874 do roku 1882 podnikla Alžběta celkem sedm cest do Anglie a Irska na parforsní hony. Roku 1875 zavítala na trénink do francouzské Normandie.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Záliby císařovny Sisi.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
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MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.






